Abdruck als Beilage 
zur Geſetz⸗ Sammlung für die 
Königlichen preußiſchen Staaten. 
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Bundes-Geſetzblatt 


Norddeutſchen Bundes. 


JM 8. 


(Nr. 258.) Poſtvertrag zwiſchen dem Nord- 
deutſchen Bunde, Bayern, Würt⸗ 
temberg und Baden einerſeits und 
Italien andererſeits. Vom 10. 
November 1868. 


Seine Majeſtät ber König von Preußen, 
im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
Seine Majeſtät der König von Bayern, 
Seine Majeſtät der König von Württem⸗ 


(Nr. 258) Convenzione postale fra la 
Confederazione della Germania 
del Nord, la Baviera, il Vur- 
temberg ed il Baden da una 
parte e I’ Italia dall altra parte. 
Di 10. Novembre 1868. 


Sua Maesta il Re di Prussia in nome 
della Confederazione della Germania 
del Nord, Sua Maesta il Re di Ba- 
viera, Sua Maestà il Re di Vurtem- 


berg, Sua Altezza Reale il Granduca 


berg und Seine Königliche Hoheit der 
a 9 di Baden da una parte 


Großherzog von Baden einerſeits, 
und 


Seine Majeſtät der König von Italien 
andererſeits, von dem Wunſche geleitet, 
die Poſtverkehrsbeziehungen zwiſchen den 
betreffenden Gebieten durch Herſtellung eines 
direkten poſtaliſchen Austauſches zu regeln 
und den gegenwärtigen Verhältniſſen wie 


e 


Sua Maestà il Re d'Italia d'altra 
parte egualmente animati dal desiderio 
di regolare i rapporti postali fra i 
rispettivi territori, mediante uno scam- 
bio diretto di corrispondenze in con- 
formita delle condizioni attuali e dei 


den Bedürfniſſen der betheiligten Länder 
entſprechend zu geſtalten, haben ben Ab⸗ 
ſchluß eines desfallſigen Vertrages beſchloſſen 
und für dieſen Zweck zu Ihren Bevoll- 
mächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen: 
Allerhöchſtihren General ⸗Poſtdirek⸗ 


tor Richard von Philips. 
born, und 


Bundes -Geſehbl. 1869. 
Ausgegeben zu Berlin den 31. März 1869. 


bisogni dei paesi interessati, hanno 
determinato di stipulare un trattato 
postale al quale effetto hanno scelto 
per Loro Plenipotenziari: 


Sua Maestà il Re di Prussia: 


il Signor Riceardo di Phi- 
lipsborn, Direttore Generale 
delle Poste, e 
11 
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Allerhöchſtihren Geheimen Ober⸗ 
Poſtrath Heinrich Stephan; 


Seine Majeſtät der König von 
Bayern: 
Allerhöchſtihren Generaldirektions⸗ 
Rath Carl Pailler; 


Seine Majeftät der König von 
Württemberg: : 
AllerhöchſtihrenKammerherrn, außer- 
ordentlichen Geſandten und be- 
vollmächtigten Miniſter an dem 
Königlich Preußiſchen Hofe, Ge⸗ 
heimen Legationsrath Frei⸗ 
herrn Carl von Spitzem⸗ 
berg, und 
Allerhöchſtihren Vorſtand der Poſt⸗ 
direktion, Ober⸗Poſtrath Auguſt 
Hofacker; 


Seine Königliche Hoheit der Groß— 
herzog von Baden: 
Allerhöchſtihren Geheimen Rath, Di⸗ 
rektor der Verkehrsanſtalten 
Hermann Zimmer, und 


Allerhöchſtihren Poſt⸗Aſſeſſor Frie⸗ 
drich Heß; 


und 


Seine Majeſtät der König von 
Italien: 

Allerhöchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter an dem Königlich Preu- 
ßiſchen Hofe und bei dem Nord⸗ 
deutſchen Bunde, Grafen Eduard 
von Launay, 


— ~ 


il Signor Enrico Stephan, 
Consigliere intimo superiore 
delle Poste; 


Sua Maesta il Re di Baviera: 


il Signor Carlo Pailler, Con- 
sigliere della direzione gene- 
rale; 


Sua Maesta il Re del Vurtem- 
berg: 

il Signor Barone Carlo di 
Spitzemberg, Suo ciam. 
bellano, inviato straordinario 
e Ministro Plenipotenziario 
presso la Corte Reale di 
Prussia, Consigliere intimo di 
legazione, e 

il Signor Augusto Hofacker, 
Capo della Direzione Postale 
Consigliere Superiore delle 
Poste; 


Sua Altezza Realeil Granduca 
di Baden: 

il Signor Arminio Zimmer, 
Consigliere intimo, Direttore 
dell Amministrazione delle 
comunicazioni e 


il Signor Federigo Hess, 
Assessore delle Poste Gran 
Dueali , : 

e 


Sua Maestà il Re d'Italia: 


il Signor Conte Edoardo de 
Launay, Suo inviato stra- 
ordinario e Ministro Pleni- 
potenziario presso la Corte 
Reale di Prussia, e presso 
la Confederazione della Ger- 
mania del Nord, 


welche auf Grund ihrer in guter und i quali in base ai loro Plenipoteri 
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gehöriger Form befundenen Vollmachten 
die nachſtehenden Artikel vereinbart haben. 


Art. ds 
Zwiſchen den Poſtverwaltungen des 
Norddeutſchen Bundes, Bayerns, Würt⸗ 
tembergs und Badens einerſeits, und der 
Poſtverwaltung Italiens andererſeits, ſoll 
ein periodiſcher und regelmäßiger us. 
tauſch von geſchloſſenen Briefpacketen Be⸗ 
hufs gegenſeitiger Ueberlieferung der Brief- 

poſtſendungen ſtattfinden. 


Art. 2. 

Der Austauſch der Briefpackete zwiſchen 
den Poſtverwaltungen der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile kann auf den nachſtehend 
bezeichneten Routen erfolgen: 

a) via Oeſterreich, 

b) via Schweiz, 

e) via Frankreich und eintretenden Falls 

via Belgien. 

Die Briefpackete ſollen ſtets auf dem 
ſchnellſten Wege befördert werden; follten 
mehrere Wege die gleiche Beſchleunigung 
darbieten, ſo bleibt es der abſendenden 
Verwaltung anheimgeſtellt, denjenigen zu 
wählen, welchen ſie für den zweckmäßigſten 
erachtet. 

Der Austauſch mit jeder der betheilig- 
ten Poſtverwaltungen foll ſtets in den be. 
züglichen geſchloſſenen Briefpacketen ſtatt⸗ 
finden, mit Ausnahme des Falles, wenn 
durch Einzel- Auslieferung der Korreſpon— 
denz an eine zwiſchenliegende Verwaltung 
eine größere Beſchleunigung zu erzielen 
wäre, oder wenn die abſendende und die 
empfangende Verwaltung ſich über einen 
ſolchen Modus der Uebermittelung gemein. 
ſam verſtändigen würden. 


Art, 3. 


Die Koſten des Tranſits der Brief, 
packete durch das Poſtgebiet von Oefter- 


trovati in buona e debita forma hanno 
convenuto di quanto segue: 


Ant: 1, 

Fra le Amministrazioni postali della 
Confederazione della Germania del 
Nord, di Baviera, del Vurtemberg e 
di Baden da una parte e l'Ammini- 
strazione delle Poste d'Italia d'altra 
parte, vi sarà uno scambio periodico e 
regolare di pieghi chiusi per la tras- 
missione reciproca delle corrispondenze 
epistolari. 


Art. 2°, 

Il cambio dei pieghi chiusi fra le 
Amministrazioni postali delle Alte Parti 
contraenti potrà aver luogo perle vie 
sotto designate cioé 

a) via d'Austria, 

b) via di Svizzera, 

c) via di Francia ed occorrendo via 

del Belgio. 

I pieghi saranno sempre spediti per 
la via pit celere, ma lAmministra- 
zione speditrice potrà scegliere quella 
che giudica piü conveniente qualora 
piu vie presentino eguale celerità. 


Lo scambio dovrà sempre aver 
luogo in pieghi chiusi rispettivamente 
con ciascuna delle Amministrazioni in- 
teressate tranne il caso in cui si ot- 
tenga maggiore celerità rimettendo le 
corrispondenze sciolte ad un’ Ammi- 
nistrazione intermedia, ovvero che le 
Amministrazioni d'origine e di destino 
giudichino di comune aecordo oppor- 
tuno di valersi di tale mediazione. 


Art; 32. 
Le spese di transito dei pieghi at- 
traverso il territorio delle Amministra- 
T 


reich, von Frankreich und von Belgien 
werden zu gleichen Theilen von der Ita⸗ 
lieniſchen Poſtverwaltung und derjenigen 
Deutſchen Poſtverwaltung getragen, welche 
die Briefpackete mit Italien unterhält. 


Indeß wird die Geſammtheit der Tran⸗ 
ſitkoſten von derjenigen der betheiligten Ver⸗ 
waltungen, welche die günſtigſten Bedin⸗ 
gungen von den zwiſchenliegenden Poſtver⸗ 
waltungen Oeſterreichs, Frankreichs und 
Belgiens erlangt hat, ausgezahlt werden, 
wogegen die andere Verwaltung ihr die 
Hälfte der bezahlten Summe zu erſtat⸗ 
ten hat. 

Die Koſten des Tranſits durch das 
Schweizeriſche Gebiet werden ausſchließlich 
von der Italieniſchen Verwaltung getragen. 

Andererſeits verpflichten ſich die Deut⸗ 
ſchen Verwaltungen, dafür zu ſorgen, daß 
die in den zwiſchen Italien und den Deut⸗ 
ſchen Gebieten gewechſelten geſchloſſenen 
Briefpacketen enthaltenen internationalen 
Korreſpondenzen im Tranſit durch Deutſche 
Gebiete befördert werden, ohne daß daraus 
für die Italieniſche Verwaltung Koſten ent⸗ 
ſtehen. Sie übernehmen es außerdem, die 
geeigneten Vorkehrungen zu treffen, um die 
Italieniſche Verwaltung an den Tranſit⸗ 
porto⸗Ermäßigungen und Befreiungen Theil 
nehmen zu laſſen, welche die Deutſchen Ver⸗ 
waltungen von der Oeſterreichiſchen Ver⸗ 
waltung hinſichts des Tranſits durch Oe 
ſterreichiſches Gebiet erworben haben. 


Art. 4. 

In die zwiſchen den vertragſchließenden 
Theilen auszuwechſelnden Briefpackete wer⸗ 
den aufgenommen: 

Briefe, 
Zeitungen und andere Druckſachen, und 
Waarenproben. 

Das Maximalgewicht eines jeden bie. 
ſer Gegenſtände ſoll 250 Grammen nicht 
überſteigen. 
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zioni postali dell' Austria, della Francia 
e del Belgio saranno sostenute in parti 
eguali dall' Amministrazione delle Poste 
d'Italia e da quella delle Amministra- 
zioni postali germaniche con cui ha 
luogo il cambio dei pieghi medesimi. 

Tuttavia lintiero prezzo di transito 
sarà pagato da quella delle Ammini- 
strazioni interessate che avrà ottenuto 
condizioni piu favorevoli dalle Ammini- 
strazioni intermedie dell' Austria, della 
Francia e del Belgio, e sarà rimbor- 
sata della metà di tale spesa dall 
altra Amministrazione. 


La spesa del transito à traverso il 
territorio svizzero rimane interamente 
a carico dell’ Amministrazione Italiana. 

Reciprocamente le Amministrazioni 
dei paesi Germanici si obbligano di 
prendere le misure atte ad assicurare 
alle corrispondenze internazionali con- 
tenute nei pieghi chiusi cambiati fra 
l'Italia ed i paesi Germanici il transito 
attraverso i paesi medesimi senza spesa 
aleuna per l’Amministrazione Italiana. 
S'impegnano inoltre a provvedere per- 
ché l'Amministrazione Italiana possa 
partecipare alle riduzioni ed alle fran- 
chigie che le Amministrazioni Germa- 
niche hanno ottenuto dall Amministra- 
zione Austriaea rispetto ai prezzi del 
transito attraverso il territorio Austriaco. 


Art. 4. 


I dispacci cambiati fra le Ammini- 
strazioni delle Alte parti contraenti si 
comporranno 


di lettere, 
di giornali e stampe, 
di campioni di merci. 
Il peso massimo di ciascuno di tali 
oggetti non potrà eccedere 250 grammi, 


— 


Art. 5. 


Gewöhnliche, d. h. nicht rekommandirte 
Briefe können frankirt oder unfrankirt ab. 
geſandt werden. 

Für Zeitungen und ſonſtige Druckſachen, 
ſowie für Waarenproben ift das Porto vor- 
aus zu bezahlen. 


Art. 6. 


Das Porto des einfachen Briefes ami. 
ſchen dem Gebiet des Norddeutſchen Bundes, 
Bayem, Württemberg und Baden einerſeits, 
und ban Gebiet Italiens andererſeits foll 
betragen: 


für einen frankirten Brief nach Italien 
3 Groſchen bzw. 10 Kreuzer / 

für einen frankirten Brief aus Italien 
40 Centeſimi, 


für einen unfrankirten Brief nach Italien 
60 Centeſimi, 


für einen unfrankirten Brief aus Italien 
5 Groſchen bzw. 18 Kreuzer. 


Als ein einfacher Brief wird ein ſolcher 
angeſehen, deſſen Gewicht 15 Grammen 
nicht überfchreitet, bei ſchwereren Briefen 
wird für jedes Gewicht von 15 Grammen, 
oder einen Theil davon, ein einfacher Porto 
ſaß mehr erhoben. Den Poſtverwaltungen 
ſoll indeß geſtattet fein, die vorgedachte 
Gewichtsprogreſſion zu erweitern, wenn fie 
im gemeinſamen Einverſtändniſſe ſolches 
für zweckmäßig erachten. 

„Für den Fall, daß das Porto für die 
Briefe zwiſchen Italien und Oeſterreich in 
Gemäßheit der Beſtimmungen des Schluß⸗ 
protokolls zum Italieniſch- Oeſterreichiſchen 
Poſtvertrage vom 23. April 1867. weiter 
ermäßigt werden follte, find die Poftver- 
waltungen der Deutſchen Staaten und Ita⸗ 
liens ermächtigt, die gleiche Ermäßigung 
auf ihre internationale Korreſpondenzen in 
gegenſeitigem Einverſtändniſſe auszudehnen. 


a 


Art. 55. 


La francatura delle lettere ordinarie, 
cioé non raecomandate, é facoltativa. 


La francatura dei giornali, delle 
stampe e dei campioni di merci é ob- 
bligatoria. 


Art, 6*. 


La tassa delle lettere semplici cam- 
biate fra la Confederazione germanica 
del Nord, la Baviera, il Vurtemberg 
ed il Baden da una parte, e l'Italia 
d'altra parte é fissata: 

Per le lettere francate a destino d'Ita- 
lia a 3 groschen o 10 kreutzer. 


Per le lettere francate provenienti 
dall Italia a 40 centesimi. 


Per le lettere non francate a desti- 
nazione d'Italia a 60 centesimi. 


Per le lettere non francate prove- 
nienti dall Italia a 5 groschen 
o 18 kreutzer. 


Saranno considerate come semplici 
le lettere che non superano il peso di 
15 grammi; al di là di questo peso si 
aggiungerà un porto per ogni 15 grammi 
O frazione di 15 grammi. Le Ammini- 
strazioni postali rispettive avranno tut- 
tavia la facoltà di estendere la progres- 
sione sovraccennata quando di comune 
accordo lo ravvisassero opportuno. 


Qualora la tassa delle lettere fra 
VItalia e lAustria venisse ridotta in 
conformità delle disposizioni del pro- 
tocollo finale annesso alla Convenzione 
postale del 23. aprile 1867, le Ammi- 
nistrazioni delle Poste degli Stati Ger- 
manici e dell’ Italia saranno autorizzate 
ad estendere di comune accordo la ri- 
duzione medesima alle rispettive cor- 
rispondenze internazionali, 
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Art. 7. 
Das Porto ber Zeitungen unb fonftigen 
Druckſachen ſoll betragen: 
a) bei der Abſendung aus den Deutſchen 
Gebieten X Groſchen bzw. 2 Kreuzer, 


b) bei der Abſendung aus Italien 5 Cen- 
teſimi 
für je 40 Grammen, oder einen Theil 
davon. 

Unter der obigen Bezeichnung ſind ver⸗ 
ſtanden: Zeitungen, Zeitſchriften, brochirte 
und gebundene Bücher, Noten, Kataloge, 
Anzeigen, Proſpekte, Kupferſtiche, Litho⸗ 
graphien, Photographien, Autographien und 
alle derartigen auf mechaniſchem Wege Ber. 
geſtellten, zur Beförderung mit der Brief 
poſt geeigneten Gegenſtände. 


Dieſelben müſſen offen unter Band ge⸗ 
legt, können aber auch in einfacher Art zu⸗ 
ſammengefaltet ſein. 

Es dürfen dieſen Gegenſtänden keine 
Vermerke, Ziffern oder Zeichen handſchrift⸗ 
lich hinzugefügt ſein, mit Ausnahme der 
Adreſſe des Empfängers, ferner der Unter- 
ſchrift des Abſenders, des Datums und 
des Ortes. 

Indeß iſt in den Preiskouranten und 
Handelscirkularen die handſchriftliche Ein- 
tragung der Preiſe der Waaren geſtattet. 

Auch können den Korrekturbogen die 
bezüglichen Korrekturen handſchriftlich bin. 
zugefügt, ſowie bie Original⸗Manuſkripte 
beigefügt ſein. 

Zeitungen und ſonſtige Druckſachen, 
welche unfrankirt eingeliefert werden, oder 
welche den übrigen vorſtehenden Ver⸗ 
ſendungsbedingungen nicht entſprechen foll. 
ten, werden wie unfrankirte Briefe behan⸗ 
delt und taxirt, jedoch nach Abzug des 
Werthes der verwendeten Poſtmarken. 


Art. 8. 
Die Waarenproben ſind derſelben Taxe 


Anu. 7. 


La tassa di francatura dei giornali 

e delle stampe é fissata: 
Per gli oggetti spediti dai paesi 
germanici a 4 grs. o 2 kreutzer 
e per gli oggetti spediti dall" ſta- 
lia a 5 centesimi 
per ogni 40 grammi o frazione di 40 
grammi. 

Nell appellazione di giornali e 
stampe s'intendono compresi i giornali, 
le gazzette, le opere periodiche, i libri 
anche rilegati, i fogli di musica, i 
cataloghi, gli annunzi, i prospetti, le 
incisioni, le litografie, le fotografie, 
le autografie ed ogni altra riproduzione 
eseguita con mezzi meccanici e suscet- 
tiva di essere spedita per la posta. 

I giornali e le stampe dovranno 
essere posti sottofascia od anehe sem- 
plicemente piegati. 

E' vietato d'inserire aleun mano- 
scritto o cifra o segno di sorta oltre 
lindirizzo, la firma del mittente e la 
data con indicazione del luogo d'origine. 


Nei listini di cambio e nelle cir- 
colari 6 permessa lindieazione del 
prezzo delle mercanzie. 

Le bozze di stampa possono con- 
tenere le relative correzioni a mano 
ed avere annesso il testo originale 
manoscritto. 

I giornali e le stampe che non 
fossero affrancati o che non riunissero 
le condizioni d'invio sopra designate 
saranno considerati come lettere non 
franche e tassati in conseguenza fatta 
deduzione del valore dei francobolli 
apposti. 


Art. 8% 
I eampioni di merci saranno sog- 
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unterworfen, wie bie Zeitungen und jon. 
ftigen Druckſachen; dies findet auch für den 
Fall Anwendung, daß die eine Gattung 
mit der anderen zuſammenverpackt zur Ver⸗ 
ſendung gelangt. 

Die Waarenproben dürfen keinen Rauf. 
werth haben, ſie müſſen unter Band gelegt 
oder anderweit dergeſtalt verpackt ſein, daß 
über ihre Natur kein Zweifel obwalten 
kann; ſie dürfen keine anderen handſchrift⸗ 
lichen Vermerke tragen, als die Adreſſe 
des Empfängers, den Namen des Abfen- 
ders, Fabrik- oder Handelszeichen, Num. 
mern und Preiſe. 

Waarenproben, welche unfrankirt ein 
geliefert werden, oder welche den übrigen 
vorſtehenden Verſendungsbedingungen nicht 
entſprechen ſollten, werden wie unfrankirte 
Briefe behandelt und taxirt, jedoch nach 
Abzug des Werths der verwendeten Poft. 
marken. 


Art. 9. 


Es ift geftattet, Briefe, Zeitungen und 
ſonſtige Druckſachen, ſowie Waarenproben 
unter Rekommandation zu verſenden. Da- 
für iſt, außer dem Porto, eine Re⸗ 
kommandationsgebühr von 2 Groſchen bzw. 
7 Kreuzern bei der Abſendung aus den 
Deutſchen Gebieten, und von 30 Centeſimi 
bei der Abſendung aus Italien zu entrichten. 
Das Porto und die Rekommandations⸗ 
ühr für dieſe Gegenſtände ſind ſtets von 
em Abſender voraus zu bezahlen. 


geb 
b 


Der Abſender kann bei der Einlieferung 
verlangen, daß ihm die Empfangsbeſcheini⸗ 
gung des Adreſſaten des rekommandirten 
Gegenſtandes übermittelt werde. In bie. 
ſem Falle hat der Abſender im Voraus 
eine fernere Gebühr von 2 Groſchen bzw. 
7 Kreuzern bei der Abſendung aus den 
Deutſchen Gebieten und von 20 Centeſimi 
bei der Abſendung aus Italien zu entrichten. 

Beim Verluſt eines rekommandirten 
Gegenstandes ift diejenige Verwaltung, in 


getti alla tassa dei giornali e delle 
stampe, sia che vengano spediti isola- 
tamente, sia che gli uni e gli altri 
vengano riuniti in un solo e medesimo 
invio. 

I eampioni non dovranno avere 
valore venale: saranno posti sottofascia 
o in modo a non lasciare dubbio sulla 
loro natura; e non potranno portare 
altri scritti a mano tranne l'indirizzo, 
la firma del mittente, un marchio di 
fabbrica o di commercio, e numeri d’or- 
dine e di prezzo. 


I campioni che non fossero francati 
ovvero che non riunissero le condizioni 
sopraccennate saranno considerati come 
lettere non franche e tassati in conse- 
guenza, fatta deduzione del valore dei 
francobolli apposti su di essi. 


Art. 9* 


E' ammessa la spedizione di lettere, 
giornali, stampe e campioni di merci 
raccomandati mediante il pagamento, 
oltre la tassa ordinaria, di un diritto 
fisso di 2 groschen o 7 kreutzer per 
quelli spediti dai paesi Germanici e di 
30 centesimi per quelli spediti dal 
Regno d'Italia. 

La tassa di francatura ed il diritto 
fisso degli oggetti raccomandati do- 
vranno in tutti i casi essere pagati an- 
ticipatamente. 

Il mittente di un oggetto racco- 
mandato potra chiedere nell’ atto della 
consegna che gli sia dato avviso del ri- 
cevimento dell’ oggetto medesimo per 
parte del destinatario. In questo caso 
il mittente paghera anticipatamente una 
tassa supplementare di 2 groschen o 
7 kreutzer negli Stati Germanici e di 
20 centesimi in Italia. 

La perdita di un oggetto rac- 
comandato darà luogo, per parte dell 


ESTNE o ee 


deren Gebiet ber Verluft fid) ereignet hat, 
gehalten, dem Abſender eine Entſchädigung 
von 14 Thalern oder 244 Gulden in ben 
Deutſchen Gebieten, beziehungsweiſe 50 Lire 
in Italien zu leiſten, mit Ausnahme jedoch 
des Falls der höheren Gewalt. 

Die Reklamation bezüglich des Verluſtes 
eines rekommandirten Gegenſtandes und der 
Anſpruch auf Entſchädigung müſſen inner⸗ 
halb ſechs Monate, vom Tage der Ein⸗ 
lieferung der Sendung an gerechnet, er⸗ 
hoben werden. Nach Ablauf dieſer Friſt 
erliſcht jeder Anſpruch. 


Art. 10. 


Wenn der Betrag der zur Frankirung 
eines Briefpoſt⸗Gegenſtandes verwendeten 
Freimarken unzureichend iſt, ſo wird der 
betreffende Briefpoſt⸗Gegenſtand wie ein 
unfrankirter Brief behandelt und taxirt, 
jedoch nach Abzug des Werthes der ver- 
wendeten Poſtmarken. 


Die Ablehnung der Zahlung des Gr. 
gänzungsportos wird als eine Verweige⸗ 
rung der Annahme der Sendung angeſehen. 


Axt. 11. 

Der Ertrag des in Gemäßheit der 
Artikel 6. 7. und 8. für Briefe, Zeitungen 
und ſonſtige Druckſachen und Waarenproben 
erhobenen Portos wird zwiſchen der Ita⸗ 
lieniſchen Poſtverwaltung und derjenigen 
Deutſchen Poſtverwaltung, welche die be 
treffenden Briefpackete mit Italien unter⸗ 
hält, halbſcheidlich getheilt. 

Der Ertrag der in Gemäßheit des Ar- 
tikels 9. erhobenen Rekommandations u. f. w. 
Gebühren verbleibt der abſendenden Ver⸗ 
waltung ungetheilt. 


Art. 12. 

Die Deutſchen Poſtverwaltungen einer 
ſeits und die Italieniſche Poſtverwaltung 
andererſeits behalten fid) vor, ein Ueber⸗ 
einkommen wegen Herſtellung eines inter. 


amministrazione postale sul territorio 
della quale la perdita é avvenuta, al 
pagamento di una indennità al mit- 
tente di 14 talleri o 24% fiorini negli 
Stati Germanici, di 50 lire in Italia 
eccettuato il caso di forza maggiore. 

Il reclamo relativo alla perdita di 
un oggetto raccomandato e la domanda 
della relativa indennità dovranno farsi 
entro sei mesi dalla data della con- 
segna dell oggetto stesso; trascorso 
questo termine non si farà pit ragione 
al reclamo. 


Art. 10°, 


Quando il montare dei francobolli 
adoperati per una lettera o per altro 
oggetto sarà inferiore alla tassa di 
francatura, la lettera o l oggetto ver- 
ranno considerati come lettere non 
franche e tassati come tali tenendo 
conto del valore dei francobolli ado- 
perati. 

Il rifiuto di pagare la tassa supple- 
mentare sarà considerato come rifiuto 
dell' oggetto tassato. 


Ast. 11. 


Il prodotto delle tasse riscosse in 
virtü degli art. 6. 7. e 8. sulle lettere, 
sui giornali, sulle stampe e sui cam- 
pioni sarà diviso in parti eguali fra 
lamministrazione delle Poste d'Italia 
e ' amministrazione delle Poste dello 
Stato Germanico con cui ha avuto luogo 
lo scambio degli oggetti medesimi. 

Il prodotto dei diritti riscossi in 
virtü dell’ art. 9. rimarrà interamente 
acquisito all’ amministrazione speditrice. 


Art, 12°. 


Le amministrazioni delle Poste degli 
Stati Germanici da una parte e I’ am- 
ministrazione delle Poste d'Italia d' altra 
parte si porranno d'accordo per I isti- 


nationalen Austauſches von Poſtanweiſun⸗ 
gen zu treffen und gemeinſchaftlich die 
Bedingungen dieſes Austauſches, ſowie den 
Zeitpunkt des Beginnes deſſelben feſtzuſetzen. 


Art. 13. 


Die Poſtverwaltungen der vertrag. 
ſchließenden Theile können ſich Briefe, 
Zeitungen und ſonſtige Druckſachen, ſowie 
Waarenproben nach und aus ſolchen frem- 
den Ländern, denen ſie zur Vermittelung 
dienen, gegenſeitig zum Einzeltranſit über⸗ 
liefern. 


Die gedachten Poſtverwaltungen werden 
die Bedingungen dieſes Austauſches unter 
Jeſthaltung der nach Artikel 11. des gegen- 
wärtigen Vertrages ſich für die Deutſche, 
beziehungsweiſe die Italieniſche Transport. 
ſtrecke ergehenden Portoantheile, ſowie 
unter Berückſichtigung der zwiſchen ihnen 
und den betreffenden fremden Ländern be⸗ 
ſtehenden Vereinbarungen im Einverftänd- 
niſſe regeln. 


Art. 14. 


Die Königlich Italieniſche Regierung 
verpflichtet ſich, auf dem Italieniſchen Ge⸗ 
biete die geſchloſſenen Briefpackete zu be⸗ 
fördern, welche von dem Norddeutſchen 
Bunde, oder Bayern, Württemberg und 
Baden mit ſolchen fremden Ländern, für 
deren Korreſpondenz Italien zur Vermit⸗ 
telung dient oder dienen kann, ſowie mit 
Deutſchen Poſtanſtalten in dieſen Ländern, 
Din. wie herwärts gewechſelt werden. 


Die betreffende Deutſche Poſtverwal⸗ 
tung wird an die Italieniſche Poſtverwal⸗ 
tung für dieſen Tranſit folgende Vergü⸗ 
tungen entrichten: 


25 Centeſimi für je 30 Grammen 
Briefe Nettogewicht und 
Bundes- Geſezbl. 1869. 
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tuzione di un servizio internazionale 
di vaglia postali e ne stabiliranno di 
comune accordo le condizioni nonché 
l epoca in eui potrà essere messo in 
esecuzione. 


Art. 18* 


Le amministrazioni postali delle 
parti contraenti potranno reciproca- 
mente trasmettersi sciolte lettere, gior- 
nali, stampe e campioni originari o a 
destino dei paesi esteri ai quali le 
amministrazioni medesime servono di 
mediazione. 


Le amministrazioni stesse regole- 
ranno di comune accordo le condizioni 
dello scambio in conformità dell art. 11. 
della presente convenzione per quanto 
concerne il transito germanico ed ita- 
liano, ed in dipendenza delle rispettive 
stipulazioni cogli stati esteri, a cui le 
amministrazioni predette servono d’in- 
termediario. 


Art. 14*. 


Il Governo del Regno d'Italia si 
obbliga di far trasportare nel proprio 
territorio i pieghi chiusi, che saranno 
cambiati fra gli Uffizi della Confedera- 
zione germanica del Nord, di Baviera, 
del Vurtemberg e di Baden coi paesi 
esteri; a cui I Italia serve o potrà 
servire di mediazione, e cogli Uffizi 
ed Agenzie postali Germaniche in quei 
paesi. 

L'Amministrazione postale germa- 


nica interessata pagherà per ‘questo 
transito all Amministrazione italiana: 


25 centesimi per ogni 30 grammi 
di lettere peso netto e 
12 
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80 Centeſimi für jedes Kilogramm 
Zeitungen, ſonſtige Druckſachen und 
Waarenproben, ebenfalls Netto, 
gewicht. 


Hinſichtlich des Transports dieſer Brief- 
packete auf den Italieniſchen Seepoſtrouten 
verpflichtet ſich die Königlich Italieniſche 
Regierung, den Deutſchen Regierungen die 
Vortheile der meiſtbegünſtigten Nation ein⸗ 
zuräumen. 


Art. 15. 


Gegenſeits übernehmen der Norddeutſche 
Bund, Bayern, Württemberg und Baden 
die Verpflichtung, auf ihren betreffenden 
Gebieten die geſchloſſenen Briefpackete zu 
befördern, welche von Italien mit Groß⸗ 
britannien und Irland, den Niederlanden, 
Belgien, Rußland, Schweden und den 
Staaten Amerika's hin wie herwärts ges 
wechſelt werden. 


Für dieſen Tranſit wird die Italieniſche 
Poſtverwaltung an die betreffende Deutſche 
Poſtverwaltung folgende Vergütungen ent⸗ 
richten: 


25 Centeſimi für je 30 Grammen 
Briefe Nettogewicht und 


80 Centeſimi für jedes Kilogramm 
Zeitungen, ſonſtige Druckſachen und 
Waarenproben, ebenfalls Netto- 
gewicht. 


Der Tranſit der geſchloſſenen Brief- 
packete aus Italien nach den oben erwähn⸗ 
ten fremden Ländern bedarf, ſoweit der⸗ 
ſelbe Oeſterreichiſches Gebiet berührt, des 
Einverſtändniſſes der Kaiſerlich Oeſter⸗ 
reichiſchen Regierung, zu deſſen Vermit⸗ 
telung man ſich Deutſcher Seits bereit 
erklärt. Wenn daſſelbe erlangt wird, ſo 


80 centesimi per ogni chilogramma 
di giornali, stampe e campioni 
di merci pure peso netto. 


Rispetto al trasporto dei pieghi 
chiusi per mezzo dei servizi postali 
marittimi italiani, il Governo del Regno 
d' Italia si obbliga di accordare ai Go- 
verni della Germania il trattamento 
della nazione piu favorita, 


Art 155 


Reciproeamente la Confederazione 
Germanica del Nord, la Baviera, il 
Vurtemberg ed il Baden si obbligano 
di far trasportare sui rispettivi territori 
i pieghi chiusi che saranno cambiati 
fra gli Uffizi italiani e quelli della 
Gran Brettagna ed Irlanda, dei Paesi 
Bassi, del Belgio, della Russia, della 
Svezia e degli Stati d'America. 


Per questo transito l'Amministra- 
zione Italiana pagherà all' Amministra- 
zione Germanica che lo eseguisce: 


25 centesimi per ogni 30 grammi 
di lettere peso netto e 


80 centesimi per ogni chilogramma 
di giornali, stampe e campioni 
pure peso netto, 


Pel transito attraverso il territorio 
Austriaco dei pieghi chiusi dell’ Italia 
per i paesi esteri sopra menzionati sara 
chiesta l'adesione del Governo Austriaco 
mediante i buoni uffizi delle Ammi- 
nistrazioni postali germaniche. In se- 
guito di tale adesione non sarà dovuto 
per siffatto transito aleun altro diritto 


fol für den gedachten Tranſit eine weitere 
Gebühr als die im gegenwärtigen Artikel 
feſtgeſetzte nicht zu entrichten fein. 


Die Geſtattung geſchloſſener Tranſit⸗ 
packete Italiens mit noch anderen als den 
vorerwähnten Ländern über Deutſches Ge. 
biet bleibt von den Ergebniſſen der Re⸗ 
viſion der übrigen poſtvertragsmäßigen Be⸗ 
ziehungen der Deutſchen Gebiete abhängig. 


Art. 16. 


Das Gewicht der unbeſtellbaren, um. 
richtig geleiteten, oder zur Nachſendung ge⸗ 
langten, ſowie der portofreien Briefpoft- 
gegenſtände bleibt bei Ermittelung des Ge⸗ 
wichtes der Briefe, Druckſachen und Waa⸗ 
renproben, für welche in Gemäßheit der 
Art. 14. und 15. Tranſitgebühren zu zah⸗ 
len ſind, außer Anſatz. 


Art. 17. 


Als Ausnahme von der Beſtimmung im 
Artikel 7. ſollen die Journale, Zeitungen 
und Zeitſchriften, welche in Italien erſchei⸗ 
nen und von den Herausgebern direkt an 
eine der Poſtanſtalten des Norddeutſchen 
Bundes, Bayerns, Württembergs und Ba- 
dens verſandt werden, bis zur Stalienifchen 
Ausgangsgrenze frankirt angenommen wer⸗ 
den und daher keiner anderen Tape unter. 
worfen ſein, als derjenigen, welche für die 
im Innern des Königreichs Italien mit 
der Poſt beförderten derartigen Gegenſtände 
zur Anwendung gelangt. 


Ebenſo ſoll auf die aus den Deutſchen 
Gebieten nach Italien verſandten abonnirten 
Journale, Zeitungen und Zeitſchriften für 
die Italieniſche Beförderungsſtrecke nur die 
interne Italieniſche Taxe Anwendung finden. 


Die Koſten für den Tranſit dieſer Sei 
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supplementare oltre quello fissato dal 
Presente articolo. 


La concessione all' Italia del transito 
in piego chiuso attraverso il territorio 
Germanico pei paesi non menzionati qui 
sopra dipenderà dai resultati della re- 
visione di altri trattati postali della 
Germania. 


Art. 16°. 


Il peso delle corrispondenze di ogni 
genere cadute in rifiuto, mal dirette 
o rivoltate per cambiamento di resi- 
denza dei destinatari e quello della 
corrispondenza in franchigia non sa- 
ranno compresi nel peso delle lettere, 
stampe e campioni, su cui viene im- 
posto il diritto fissato dagli art. 14. e 15. 


Aqu 1 


Per eccezione al disposto dell’ art. 7. 
igiornali, le gazzette e le opere perio- 
diche pubblicate in Italia, che verranno 
dagli editori medesimi dirette ad aleuno 
degli Uffizi postali della Confederazione 
germaniea del Nord, della Baviera, del 
Vurtemberg e del Baden saranno fran- 
cati soltanto fino alla frontiera d'uscita 
dell Italia, e non saranno in questo 
easo soggetti ad altra tassa tranne 
a quella di francatura fissata per gli 
oggetti istessi circolanti nell' interno 
del Regno d'Italia. 


Similmente i giornali, le gazzette 
e le opere periodiche spedite dalla Ger- 
mania in Italia in virtü di associazioni 
fatte dagli Uffizi postali Germanici non 
saranno passibili in Italia che della sola 
tassa territoriale interna. 


Le spese del transito di questi 
12* 


tungen 2c. durch die Gebiete von Oeſterreich, 
der Schweiz, Frankreich und Belgien wer. 
den ausſchließlich von der betreffenden Deut⸗ 
ſchen Verwaltung getragen. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen 
Artikels, ſowie des Artikels 7. beſchränken 
nicht das den betreffenden Regierungen etwa 
zuſtehende Recht, diejenigen Zeitungen und 
ſonſtigen Druckſachen auf ihren Gebieten 
nicht befördern zu laſſen, in Betreff deren 
den beſtehenden Geſetzen und Verordnungen 
des Landes über die Bedingungen ihrer Ver- 
öffentlichung und Verbreitung nicht genügt 
ſein ſollte. 


Art. 18. 


Die Korreſpondenz zwiſchen den Souve⸗ 
rainen der vertragſchließenden Theile und 
den Mitgliedern Ihrer Familien wird ohne 
Portoanſatz befördert. 


Ferner werden portofrei befördert die 
Korreſpondenzen in Poftdienft - Angelegen- 
beiten. 


Art. 19. 


Die Poftverwaltungen der vertragfchlie- 
ßenden Theile werden in den zwiſchen ihren 
Büreaus zufolge dieſes Vertrages gewech⸗ 
ſelten Briefpacketen keinen Brief zulaſſen, 
welcher Goldſtücke, Silbermünzen, Juwe⸗ 
len, Pretioſen und dem Eingangszolle unter⸗ 
worfene Gegenſtände enthält. 


Art. 20. 


Die International⸗Korreſpondenz wird 
ſoviel als möglich nach der Zahl ber ein. 
fachen Portoſätze überliefert werden. 


Taxbeträge werden in den Briefkarten 
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oggetti attraverso i territori dell Au- 
stria, della Svizzera, della Francia e del 
Belgio resteranno a carico esclusivo 
dell’ Amministrazione germanica rispet- 
tiva. 


Le disposizioni del presente arti- 
colo e quelle dell’ articolo 7. non limi- 
tano il diritto che potranno avere i Go- 
verni delle parti contraenti di non effet- 
tuare nei rispettivi territori il trasporto 
e la distribuzione dei giornali e delle 
stampe rispetto ai quali non fossero 
osservate le leggi ed i decreti relativi 
alla loro pubblicazione e circolazione. 


Art. 18°, 


Le corrispondenze cambiate fra i So- 
vrani delle parti contraenti e i membri 
delle Loro famiglie saranno spedite 
esenti da tassa. 


Sarà pure trasmessa in franchigia 
la corrispondenza relativa al servizio 
postale. 


Art, 19°. 


Le amministrazioni delle Poste delle 
parti contraenti non ammetteranno nei 
pieghi cambiati fra i loro uffizi in virtà 
della presente convenzione alcuna let- 
tera contenente oro € argento mone- 
tato, gioie, effetti preziosi ed oggetti 
sottoposti a diritti di dogana. 


Art, 20°, 


Le corrispondenze internazionali sa- 
ranno computate e rimesse per quanto 
possibile in ragione di porti semplici. 


Il montare delle tasse sarà iscritto 
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und in ben Monats. Regiftern in Lire und 
Gentefimi eingetragen. 


Art. 21. 


Die Deutſchen Poſtverwaltungen und 
die Italieniſche Poſtverwaltung werden am 
Schluſſe jeden Vierteljahres bie Abrechnun⸗ 
gen über den Austauſch der Korreſponden⸗ 
zen und über die Beförderung der Tranſit⸗ 
packete aufſtellen. 


Bei der Aufftellung der Rechnungen 
werden 125 Centeſimi gleich einem Groſchen 
oder 33 Kreuzern gerechnet werden. 


Nachdem die Abrechnungen von der an- 
deren betheiligten Verwaltung geprüft und 
feſtgeſtellt ſein werden, ſollen ſie ohne 
Verzug nach der Metallwährung des Ge- 
biets, welches Zahlung zu empfangen hat, 
ſaldirt werden. 


Die durch die Saldirung verurſachten 


Koſten trägt diejenige Verwaltung, welche 
die Zahlung zu leiſten hat. 


Art. 22. 


Die Poftverwaltungen der vertragfchlie- 
zenden Theile werden die zur Ausführung 
dieſes Vertrages erforderlichen Beſtimmun⸗ 
gen durch ein im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtändniſſe feſtzuſetzendes Reglement treffen. 
Sie werden insbeſondere unter fib verein, 
baren und feſtſetzen: 


1) die Poſtanſtalten, zwiſchen denen die 
Briefpackete zu wechſeln find, 

2) das Betriebsverfahren, 

3) das Rechnungsweſen, 

4) die Bedingungen bezüglich der Ver⸗ 
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nei fogli d'avviso e nei conti mensili 
in lire e centesimi, 


Art. 21°, 


Le Amministrazioni delle Poste degli 
Stati Germanici e lAmministrazione 
delle Poste Italiane compileranno in 
fine di ogni trimestre i conti generali 
del cambio delle corrispondenze e del 
transito dei pieghi chiusi. 


Nella liquidazione 12 centesimi 
e mezzo saranno ragguagliati ad un 
groschen d'argento ed a 3 kreutzer 
e mezzo. 


I conti dopo essere stati concor- 
dati fra le Amministrazioni interessate 
saranno saldati immediatamente nelle 
specie metalliche in uso nel paese ove 
ha luogo il pagamento. 


Ogni spesa per tali pagamenti ri- 
marra a carico dell Amministrazione 
debitrice. 


Art. 22°. 


Le Amministrazioni delle Poste delle 
parti eontraenti stabiliranno per mezzo 
di un regolamento le misure di ordine 
per leseguimento della presente con- 
venzione e si porranno specialmente 
d'accordo sui seguenti punti: 


l) designazione degli Uffizi che ese- 
guiranno il cambio dei pieghi 
chiüsi, 


2) dettagli del servizio, 
3) forma e norme dei conti, 


4) condizioni relative al cambio dei 
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ſendung bon Zeitungen, ſonſtigen Drud- 
ſachen und Waarenproben, 


5) die auf den Einzeltranſit der for. 
reſpondenz bezüglichen näheren Feſt 
ſetzungen, 

6) die Vorſchriften bezüglich der unbe- 
ſtellbaren und der nachgeſandten Gegen- 
ſtände, 


7) die Art der Abrechnung und Aus⸗ 
gleichung in Beziehung auf den Poſt⸗ 
anweiſungs⸗Verkehr. 


Art. 23. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages, ſoweit ſie die Poſten des Nord— 
deutſchen Bundes betreffen, finden in gleicher 
Weiſe Anwendung auf die Poſtanſtalten 
in denjenigen Theilen des Großherzogthums 
Heſſen, welche dem Norddeutſchen Bunde 
nicht angehören. 

Dieſelben Feſtſetzungen ſollen auch auf 
die Briefpoſtſendungen zwiſchen Italien 
und dem Großherzogthum Luxemburg an⸗ 
gewendet werden, inſofern der Austauſch 
dieſer Korreſpondenz durch Vermittelung 
der Deutſchen Poſten ſtattfindet. 


Art. 24. 


Der gegenwärtige Vertrag wird am 
1. April 1869 in Kraft treten. 

Derſelbe wird von Jahr zu Jahr ſo 
lange in Gültigkeit bleiben, bis von Seiten 
des Norddeutſchen Bundes, Bayerns, Würt⸗ 
tembergs und Badens im gemeinſamen 
Einverſtändniſſe, oder von Seiten Italiens, 
ſechs Monate zum Voraus, eine Aufkündi⸗ 
gung erfolgen würde. 

Dieſer Vertrag wird ratifizirt, und die 
Ratifikations⸗Urkunden werden ſobald als 
möglich in Berlin ausgewechſelt werden. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevoll⸗ 
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giornali delle stampe e dei cam- 
pioni, 

5) condizioni particolari pel transito 
delle lettere sciolte, 


6) disposizioni relative all’ invio delle 
lettere rifiutate o rivoltate ad altro 
destino, 


7) liquidazione dei conti e ragguaglio 
delle monete nel servizio dei vaglia. 


Art, 23°. 


Le disposizioni della presente con- 
venzione per quanto concerne le Poste 
della Confederazione Germanica del 
Nord sono pure interamente applicabili 
agli uffizi postali dei distretti dell 
Assia granducale non appartenenti alla 
Confederazione Germanica del Nord. 

Le disposizioni medesime sono pure 
applicabili alle eorrispondenze fra LIta- 
lia e il Granducato di Lucemborgo ogni 
qualvolta il cambio di tali corrispon- 
denze verra fatto col mezzo delle Poste 
degli Stati Germanici. 


Art. 24°. 


La presente convenzione avrà effetto 
a cominciare dal 1° Aprile prossimo. 

Essa rimarrà obbligatoria d’ anno in 
anno infino a tanto che per parte della 
Confederazione germanica del Nord, 
della Baviera, del Vurtemberg o del 
Baden di comune accordo, ovvero per 
parte dell’ Italia, non venga disdetta 
con preavviso di sei mesi. 


La convenzione sarà ratificata e le 
ratifiche saranno cambiate in Berlino 
al pit presto possibile. 

In fede di che i Plenipotenziari hanno 
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mächtigten den gegenwärtigen Vertrag firmata la presente eonvenzione e vi 
unterſchrieben und beſiegelt. hanno apposti i suggelli delle proprie 
armi. 


So gefchehen zu Berlin, am zehnten Fatto a Berlino addi dieci Novembre 


November Gintaufenb Achthundert und Acht mille ottocento sessant’ otto. 
und Sechszig. 


v. Philipsborn. (L. S.) v. Philips born. 
Stephan. (L. S.) Stephan. 
Pailler. (L. S.) Pailler. 

v. Spitzemberg. (L. S.) v. Spitzemberg. 
Hofacker. (L. S.) Hofacker. 
Zimmer. . S.) Zimmer. 

Heß. (L. 8.) Hess. 

Launay. (L. S.) Launay. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden Vertrages find zu Berlin aud 
gewechſelt worden. 


(Nr. 259.) Seine Majeſtät der König von Preußen haben im Namen 
des Norddeutſchen Bundes 
den bisherigen Preußiſchen Konſul Gerhard Hermann Mieſegaes 
zu Samarang (Java) 
zum Konſul des Norddeutſchen Bundes daſelbſt zu ernennen geruht. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


